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Аннотация

Цель. Описание дискурса смешанных единоборств через призму термина «мягкая сила», на-
хождение способов реализации мягкой силы в дискурсе смешанных единоборств.

Процедура и методы. Ключевым методом исследования служит дискурс-анализ, представ-
ленный критическим (КДА) и лингвопрагматическим – контекстуальным и лингвостилисти-
ческим – разновидностями дискурсивного методологического подхода. Используются также 
общенаучные методы. В их числе: наблюдение, сравнение, индукция. В качестве материала 
исследования избраны спортивные трансляции на видеоплатформе YouTube. В ходе изучения 
определяются те дискурсивные фрагменты, которые могут быть признаны трансляторами 
мягкой силы. Обозначаются языковые (лингвостилистические) и дискурсивные, в том числе 
невербальные, средства, употребляемые для создания «мягких» аттракторов.

Результаты. Доказано, что термин «мягкая сила» применим к анализу спортивной комму-
никации и её частных разновидностей (субдискурсов), к которым и может быть отнесена 
анализируемая коммуникативная среда. Обосновано видение мягкой силы как, с одной сто-
роны, категории, относящейся к взаимоотношениям стран и культур, что соответствует клас-
сической найевской интерпретации этого термина, а с другой – представлена более широкая 
интерпретация мягкой силы, могущей увеличивать привлекательность личности бойца для 
аудитории. Достигается это различными способами, как правило, связанными с вплетением 
в спортивную профессиональную коммуникацию элементов других дискурсов. В статье об-
ращено внимание на то, как обсуждается внешность бойца, приведены примеры мотивацион-
ного дискурса. Последний может также включать религиозные мотивы.1

Теоретическая и/или практическая значимость заключается в описании относительно мало-
изученного, узкопрофессионального дискурса, а также раскрытии актуальности понятия 
«мягкая сила» для спортивной лингвистики.

Ключевые слова: мягкая сила, мотивационный дискурс, политика, спортивный дискурс, сме-
шанные единоборства, татуировки
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Abstract
Aim. To describe mixed martial arts (MMA) discourse through the prism of the term ‘soft power’. To 
find the methods of soft power realization in MMA discourse. 
Methodology. The key method used in the research is discourse analysis which is represented by 
critical (CDA) and linguopragmatic (contextual and linguostylistic) methodological variations of dis-
cursive approach. General scientific methods such as observation, comparison and induction are 
also used. Sport broadcasts on YouTube video platform are selected as the research material. In 
the process of the study, discursive fragments which can be seen as translators of soft power are 
determined. Linguistic (linguostylistic) and discursive means, including the non-verbal ones which 
are employed for the creation of ‘soft’ attractors, are singled out. 
Results. It is proven that the term ‘soft power’ is applicable to the analysis of sport communication 
and its variations (subdiscourses), to which the analyzed communicative sphere can be referred. 
The view on soft power as a versatile category is postulated: on the one hand, in accordance with 
the Nye’s classical interpretation, it has to deal with relationships between countries and cultures 
but, on the other, the article presents a wider outlook on soft power as a tool that can increase the 
attractiveness of the MMA fighter’s personality for the audience. The latter projection of soft power 
is achieved through different methods usually connected with the inclusion of the elements of other 
discourses in the MMA professional communication. The article pays attention to the ways the MMA 
fighter’s appearance is discussed and provides some examples of motivational discourse that can 
also include religious motives. 
Research implications. The research describes a relatively understudied, narrow professional dis-
course and reveals the importance of the notion of soft power for sports linguistics in general. 

Keywords: soft power, motivational discourse, politics, sport discourse, mixed martial arts, tattoos

Введение
Термин «мягкая сила» (англ. soft 

power) принадлежит Дж. Наю, хотя сама 
концепция, можно даже сказать филосо-
фия, мягкой силы возникла во многом и 
благодаря трудам итальянского револю-
ционера-неомарксиста А. Грамши, обога-
тившего учение К. Маркса, уделив особое 
внимание «надстройке» – в классическом 
марксизме структуре, подчинённой эко-
номическому базису,  – разработав клю-
чевые положения теории культурной ге-
гемонии. Некоторые основополагающие 
идеи о преимуществах непринуждён-
ного, обольщающего воздействия орга-

нически включены, пусть и не в строго 
научном виде, в ряд древнейших рели-
гиозно-философских течений, таких как 
даосизм. 

Профессиональный спорт, будучи не-
отъемлемой частью глобальной и нацио-
нальной культуры, несомненно, – фактор 
мягкой силы, оказывающий прямое или, 
как минимум, косвенное влияние на мно-
гие сферы человеческой деятельности, 
включая детальность политическую. От-
метим педагогические, воспитательные 
функции спорта, ведь он позволяет при-
вить детям любовь к здоровому образу 
жизни, выработать у них силу характера 
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и выносливость, и вообще лучшие мо-
ральные качества, в том числе патрио-
тизм [10, с. 177].

Профессиональный спорт репрезен-
тирован внушительным количеством 
видов спорта. Смешанные единоборства 
(англ. mixed martial arts, сокращённо 
MMA), иногда не совсем корректно име-
нуемые боями без правил, уже никак не 
могут быть названы малоизвестным, мар-
гинальным занятием небольшой группы 
«эксцентричных» людей, коим они могли 
казаться на этапе своего формирования – 
в конце прошлого столетия. Напротив, 
современные смешанные единоборства, 
несмотря на свою относительную новиз-
ну, контрастирующую с богатой историей 
различных боевых искусств, так или ина-
че положенных в их основу, до сих пор 
сохраняющееся неоднозначное отноше-
ние к ним со стороны социума, не всег-
да готового приветствовать жестокость 
и травмоопасность поединков, особенно 
в области женского MMA, вошедшего в 
моду лишь в начале XXI в., а также до-
статочное количество зрелищных и тра-
диционно популярных разновидностей 
спорта, включая боевые – бокс, муай-тай, 
кикбоксинг, – превращаются в один чуть 
ли не самый узнаваемый и широко люби-
мый, если и не всеми, то очень многими, 
тип спортивных состязаний. 

Вопреки росту общественных симпа-
тий к смешанным единоборствам, фило-
логических изысканий, посвящённых им, 
по имеющимся у нас сведениям, немно-
го. Новизна настоящего исследования 
детерминируется не только анализом 
сравнительно малоизученной дискурсив-
ной среды, но и переносом критического 
лингвистического подхода, актуального 
прежде всего в лингвополитологии, на 
рассмотрение общения в мире спорта, 
что в связи с темой исследования предпо-
лагает подчёркивание мягкой силы спор-
та и в особенности спортивной коммуни-
кации и процессов, имеющих место в ней, 
результирующих в формирование слож-
ной сети дискурсов. В статье доказывает-

ся, что современные MMA, обладая мяг-
кой силой, способствуют продвижению 
определённых социально и культурно 
значимых смыслов, тем самым становясь, 
по сути, гибридным дискурсом.  

Материалом исследования служат ан-
глоязычные поединки ММА, за исклю-
чением иностранных вкраплений в речи 
бойцов, как правило, переводимых. При-
меры приводятся из 6 интернет-передач 
разной длины, в общей сложности зани-
мающих более 10 часов просмотра. Тема-
тически все они посвящены соревнова-
ниям в области смешанных единоборств.  

Методами исследования являются 
техники дискурс-анализа – то, что А. Ле-
онард в своей книге “Political poetry as dis-
course  …” называет мета-междисципли-
нарным и мета-методологическим (англ. 
meta-(inter)disciplinary and meta-meth-
odological) подходом, внутри которого 
необходимо различать конкретные пути 
достижения исследовательской цели [22, 
p. 11] – в нашем случае описания дискур-
са смешанных единоборств через призму 
понятия «мягкая сила».  

Одним из востребованных методов 
можно считать критический дискурс-
анализ (КДА), тоже весьма неоднород-
ное научное направление, в своей клас-
сической версии разработанное Т. Ван 
Дейком, предполагающее уделение вни-
мания прежде всего тем аспектам ком-
муникации, которые связаны с транс-
ляцией и злоупотреблением властью и, 
как следствие, установлением дискур-
сивных практик, способствующих про-
цветанию расизма, сексизма, эйджизма 
и прочих негативных идеологических 
течений. Нормативная и эксплицитная 
критика, употребляемая в КДА, позво-
ляет «вскрыть», разоблачить  – согласно 
принципу «осознание – первый шаг к 
освобождению» [20, p. 1], – многочислен-
ные манипуляции, используемые в ходе 
социального общения, и в конечном ито-
ге оказать поддержку агентам перемен, 
борющимся против вредных «измов» на-
шего времени [4, с. 24]. В этой связи в ста-
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тье подчёркнута не просто мягкая сила 
дискурса смешанных единоборств, но и, 
к примеру, его соотнесённость с антира-
систскими, а также – в широком смысле – 
мотивационными идеями.

Помимо обращения к методологиче-
скому инструментарию политической 
и критической лингвистики, в статье 
применяются и лингвопрагматические / 
лингвостилистические концепции, без 
которых немыслим контекстуальный 
анализ, по словам Г. А. Копниной, «по-
зволяющий сделать выводы об измене-
нии коннотации слова в том или ином 
контексте и определить прагматическую 
функцию выявленных речевых фактов» 
[9, с. 248]. В ходе исследования актуали-
зируются и общенаучные методы, такие, 
как наблюдение, сравнение, индукция. 

Теоретические предпосылки 
исследования

Исходной теоретической установ-
кой для нас является постулат, согласно 
которому спортивные и коммуникатив-
но-дискурсивные, в том числе экстра-
лингвистические, аспекты смешанных 
единоборств взаимосвязаны и вписаны 
в культурно-идеологические структуры, 
ведь идеология – это, по словам зарубеж-
ного исследователя, «не искажение ком-
муникации, а риторика базовой комму-
никации» [19, p. 5].

О том, что спорт – инструмент мягкой 
силы, известно, пожалуй, с самого воз-
никновения концепции мягкой силы. На-
ряду с институтами СМИ, образованием, 
наукой, искусством, музыкой, киноин-
дустрией, модой, спорт относится ис-
следователями к основным механизмам 
создания культурной аттрактивности, 
принимающей различные формы, в том 
числе спортивной дипломатии. О зна-
чимости спорта и образующегося на его 
основе дискурса говорят не только при-
менительно к общенациональному, но и 
региональному уровням [11]. 

В рамках филологического исследова-
ния важно подчеркнуть, что спорт, в осо-

бенности профессиональный, во многом 
конструируется посредством коммуни-
кативной, прежде всего спортивно-жур-
налистской деятельности [11, с. 84], по-
скольку «немой» спорт не выполнит и 
доли социальных функций, возложенных 
на него. Именно в данной связи видится 
актуальным обращение к спортивному 
и спортивно-медийному дискурсам и их 
многочисленным субдискурсам, в числе 
которых – (суб)дискурс смешанных еди-
ноборств, по имеющимся у нас данным, 
остающийся в лингвистической литера-
туре неосвещённым и лишь начинающий 
привлекать внимание исследователей. 

Во избежание неопределённости от-
метим, что употребление терминологи-
ческой единицы «субдискурс», на наш 
взгляд, является факультативным  – она 
лишь подчёркивает существующую ие-
рархию спортивных дискурсивных про-
странств, которую в нашем случае можно 
представить следующей триадой: «спор-
тивный дискурс  – бойцовский (суб)
дискурс  – (суб)дискурс смешанных еди-
ноборств». Синонимичный термин «дис-
курс» предпочитается нами ввиду его 
конвенциональности. 

Дискурс  – при всей многозначности 
и неоднозначности этого понятия – свя-
зывался М. Фуко с властью (фр. pouvoir), 
интерпретируемой учёным широко, не-
сомненно репрезентированной мягкой 
силой, хотя сам термин ‘soft power’ возник 
несколько позже. В фукианской концеп-
ции дискурс  – важнейший инструмент 
власти, её результат, но наряду с этим и 
препятствие любым гегемонистическим 
устремлениям [21, p. 101].

В современном понимании мягкая 
сила – это ценный ресурс, позволяющий 
добиться поставленных целей не с помо-
щью навязывания своего образа жизни и 
мыслей другим людям или репрессивных 
мер, но привлечения, в международной 
политике берущий начало в притягатель-
ности национальной культуры, предпо-
чтительности идеологических и полити-
ческих практик [23]. 
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При этом, как видится, важно прини-
мать во внимание, что сам термин «мягкая 
сила», особенно в условиях широкомас-
штабной гибридной войны между Запа-
дом и Россией, не однозначен и всё чаще 
наделяется негативным коннотативным 
содержанием. Так, после поворотного в 
современной международной политике 
2014 г. в отечественной науке обозначи-
лась алармистская тенденция рассматри-
вать ‘soft power’ в качестве эвфемизма, 
маскирующего манипулятивные техно-
логии, применяемые США. Корни про-
блемы, по свидетельству Н. В. Юдина, 
уходят ещё к трудам Дж. Ная, который, 
введя в политологию свой термин, часто 
использовал его и в публицистике, транс-
формируя научную категорию, им же 
предложенную, в своеобразный полити-
ческий лозунг [18, с. 56]. 

Проблема мягкой силы активно ис-
следуется в лингвистике и соотносится, 
например, с изучением явления языко-
вой манипуляции, которое, хоть и успело 
уже «набить оскомину» [16, с. 42], отнюдь 
не может быть признанным завершён-
ным ввиду, во-первых, широкой пред-
ставленности манипулятивных техник и 
приёмов в самых различных дискурсив-
ных средах и прежде всего политике, а 
во-вторых, постоянного их приращения, 
что соотносится с концепцией ускорения 
развития в XXI в., когда наука едва успе-
вает осмыслить масштаб происходящих 
социальных изменений, в том числе в об-
ласти коммуникации, то подверженной 
медикализации и ещё большей виртуа-
лизации в связи с пандемией [3, с. 85], 
то возвращающейся в русло острой кон-
фронтации между ведущими мировыми 
державами, что вызывает к жизни не 
просто политическую лингвистику, но её 
новый подраздел – лингвистику инфор-
мационно-психологической войны [9, 
с. 248], то подвергающуюся воздействию 
иных, трудно поддающихся систематиза-
ции коммуникативных процессов. Сей-
час учёные фиксируют такие тренды, как 
агрессивизация, людизация (лат. ludo – 

играю), медизация, информационно-дис-
курсивная конвергенция (гибридизация) 
[17], ювенилизация и американизация 
общения [5, с. 98]. 

В каждом типе дискурса упомянутые 
коммуникативные тенденции преломля-
ются по-своему. Например, изучая поли-
тический дискурс, имеет смысл выделить 
алармизацию, реализуемую среди прочих 
тактик через «нагнетание информации» 
[12, с. 10], и зачастую манипулятивную 
маргинализацию – по моделям самоиден-
тификации «я не не-политик», «я женщи-
на» и т. п., в принципе соотносящимся с 
тактикой саморекламы [12, с. 10]. Иссле-
довательский интерес вызывает и фор-
мирование (полу)развлекательного поли-
тического контента – политейнмента или 
инфотейнмента [6]. Наблюдается также 
рост употребления политических неолек-
сем [14, с. 194], критическое отношение к 
политкорректности [8, с. 146], а зачастую 
и элементарной вежливости. Как след-
ствие, активно применяется стратегия 
дисфемизации [15, с. 105]. Всё это сопро-
вождается дигитализацией (от англ. digi-
tal – цифровой) и становлением глобаль-
ного интернет-дискурса, исследуемого в 
рамках интернет-лингвистики [2, с. 8]. 

Дигитализация и людизация общения 
ведут, в свою очередь, к распростране-
нию тейнмент-коммуникации, представ-
ленной как минимум шестью дискурсами 
(бизнестейнмент, инфотейнмент, поли-
тейнмент, сайенсейнмент, спортейнмент, 
эдьютейнмент), во многом остающейся 
неизученным явлением. Так, понятие 
«спортейнмент» [13, с. 280], которое пред-
ставляется весьма актуальным в связи 
с аттракционной, мягкой силой любого 
интерактивного дискурса и его органи-
ческой включённостью в иные дискурсы 
(музыкальные, молодёжные, субкультур-
ные), не исключая спортивный, в фило-
логической литературе пока встречается 
нечасто. 

В целом можно констатировать, что 
тема «спортивный дискурс и мягкая сила» 
в основном затрагивается в рамках по-
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литологии и лингвополитологии, но сам 
факт того, что в последнее время появля-
ется большое количество лингвистиче-
ских исследований спорта, хотя ещё и ред-
ко, если вообще когда-либо, выделяющих 
дискурс смешанных единоборств, много-
значителен. В соответствии с принципом 
экспансионизма успехи в области спор-
тивной лингвистики могут послужить 
условием расширения её первоначальных 
границ и поиска точек соприкоснове-
ния этой языковедческой дисциплины с 
критической и лингвополитологической 
оптиками исследования. Широкое пони-
мание политики и обращение к термину 
«мягкая сила» для этого представляются 
абсолютно необходимыми. 

При интерпретации дискурса сме-
шанных единоборств мы во многом сле-
дуем модели дискурса, изложенной в 
работе Н. А. Ахреновой и А. А. Орловой 
«Дискурсивные характеристики fashion-
блогинга» [1]. В ней авторы выделяют та-
кие компоненты (институционального) 
дискурса, как участники, хронотоп, цель, 
ценности, разновидности и жанры, стра-
тегии, материал [1, с. 9]. Учитывая лими-
тации предпринимаемого исследования, 
а также его специфику, здесь невозможно 
осветить все перечисленные элементы – 
основной акцент в статье делается на рас-
крытии целей и в особенности ценностей 
дискурсивного сообщества бойцов сме-
шанных единоборств, поскольку именно 
в них манифестируется мягкая сила. 

Трансляция мягкой силы в дискурсе 
смешанных единоборств

Учитывая культурную и социальную 
нагруженность терминологической еди-
ницы «мягкая сила», можно сказать, что 
она представляет собой нечто большее, 
чем просто (лингво)политологический 
термин или, как мы имели возможность 
убедиться,  – в иной исследовательской 
традиции  – политический лозунг, спо-
собствующий продвижению интересов 
Запада. Найевское понятие ‘soft power’ – 
это ещё многогранный концепт, изучение 

которого актуально для многих дискур-
сов, включая спортивный.  

Часто о мягкой силе говорят приме-
нительно к международной политике. В 
подобного рода контекстах ведут речь о 
мягкой силе той или иной страны, об от-
сутствии или недостатке ресурса мягкой 
силы у конкретного государства, его уве-
личении или уменьшении. Почти всегда 
мягкая сила понимается в этом случае 
культурной или идеологической состав-
ляющей, принадлежащей влиятельным 
игрокам на мировой политической арене, 
претендующим если и не на гегемонию 
собственных социальных практик, то, 
как минимум, на их признание и уваже-
ние со стороны прочих, возможно, менее 
доминантных агентов международных 
отношений. 

В дискурсе смешанных единоборств 
тоже отражено такое или близкое ему 
видение мягкой силы, соотносимое в 
анализируемой коммуникативной среде, 
к примеру, со смысловым выделением 
культурной значимости мест проведения 
спортивных состязаний: 

Commentator 1: … For the top fighters in 
the world there is no doubt about it. This is the 
Mecca of martial arts. 

Commentator 2: The West might have 
Madison Square Garden. But here in the East 
we have Lumpinee Boxing Stadium. Some of 
the most iconic Muay Thai matches in his-
tory have gone down in this very building. And 
every rime I set foot inside this historic arena, 
chills sends shivers (sic.) right down my spine.

Commentator 1: How about for you, Rich, 
what does this venue mean?

Commentator 3: You talk about this venue 
being iconic but actually to the people here 
in Thailand it’s sacred. There’s a rich history 
here and I’ll tell you, anyone that’s familiar 
with martial arts or Muay Thai for that mat-
ter, whether you’re local or foreigner, you want 
to have the bragging rights of actually having 
grazed the ring inside the stadium1. 
1	  ONE Fight Night 7: Lineker vs. Andrade II // ONE Cham-

pionship : YouTube-канал. URL: https://www.you- 
tube.com/watch?v=uBfIL1Wr5RQ&ab_channel= 
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Ведя речь о стадионе Лумпхини в 
Бангкоке, сравнивая его с Мэдисон-
сквер-гарден в Нью-Йорке, комментато-
ры MMA-соревнований характеризуют 
это место с помощью таких положитель-
ных эпитетов, как ‘iconic’, ‘historic’, ‘sacred’, 
усиливаемых синонимичными выраже-
ниями, в том числе метафорическими. 
Так, метафора ‘the Mecca of martial arts’ 
подчёркивает именно сакральный, свя-
щенный (sacred) характер стадиона для 
тайцев, равно как и для всех любителей 
муай-тай и смешанных единоборств. 
Транслируются в дискурсе и эмоции го-
ворящих, которые они испытывают (chills 
sends shivers  …), находясь в историче-
ском здании. Даже прикоснуться (graze) 
к рингу в Лумпхини – большая честь для 
спортсмена или туриста. По словам жур-
налистов, употребляющих переносный 
эпитет, Лумпхини гордо (proudly) воз-
вышается, как Мекка смешанных едино-
борств, – данная метафора неоднократно 
повторяется в анализируемом материале: 

There are very few places in the world 
where everyone who enters stares in awe… 
More than 7 decades later Lumpinee Box-
ing Stadium stands proudly as the Mecca of 
martial arts1.

Ср.: Here inside the Mecca of martial 
arts …2

Отмечается и то, что люди восторжен-
но, почти зачарованно (in awe) смотрят 
на стадион, не отрывая глаз. 

Места проведения MMA-поединков 
в принципе наделяются позитивными 
характеристиками  – даже когда речь 
не идёт о таких крупных объектах, как 
Лумпхини: 

We’re in super Singapore. You know, in 
the distance that you can just about see where 
we are now. This is the Singapore indoor 
stadium in all its glory3. 

ONEChampionship (дата обращения: 19.03.2023). 
Далее – ONE Fight Night 7: Lineker vs. Andrade II.

1	 ONE Fight Night 7: Lineker vs. Andrade II.
2	 ONE Fight Night 7: Lineker vs. Andrade II. 
3	 ONE: BAD BLOOD | Full Event // ONE Champion- 

ship : YouTube-канал. URL: https://www.youtube.com/ 

Ср.: Athletes looking to state their claim 
on a world’s stage but the respect they have 
for each other is undying4. 

Фраза ‘a world’s stage’ здесь использо-
вана метафорически. 

Выделение культурной важности 
Лумпхини сопровождается нарративом о 
тех воспоминаниях и, как следствие, эмо-
циональных переживаниях, которые воз-
никают у конкретных людей, особенно 
если они выросли в Таиланде: 

Chatri Sityodtong: Something that my 
father gave me as a child is incredible memory 
of Lumpinee5.

Ср.: Chatri Sityodtong: Man, I’ll tell you I 
had goosebumps all day like literally cuz this 
this is just, you know, this is the greatest fight-
ing arena. You know, the West has Madison 
Square Garden, we have Lumpinee stadium. 
I grew up here as a kid. My father brought me 
here. You know, I saw the greatest fights in 
the world. So for me, this is an incredible, in-
credible historic moment to be able to come 
back to my hometown and be out in this icon-
ic stadium6.

Лингвопрагматическое воздействие 
оказывается здесь главным образом по-
средством использования эпитетов, вы-
ражаемых в том числе с помощью при-
лагательных в превосходной степени 
(greatest), усиливаемых и повторами 
(incredible, incredible). Эмоции передаёт 
фраза ‘I had goosebumps’ (ср. с рус. «му-
рашки по коже бегут»). Эксплицитно 
указывается, что для говорящего Банг-
кок – родной город, связанный с памятью 
об отце. 

В плане изучения концепта мягкой 
силы имеет смысл обратить внимание 
на уже встречавшееся нам противопо-
ставление Запада, представленного такой 
достопримечательностью, как Мэдисон-
сквер-гарден, Востоку, которому тоже 

w a t c h ? v = 6 l h j 9 Y b k u d s & a b _ c h a n n e l = O N E 
Championship (дата обращения: 19.03.2023). Да-
лее – ONE: BAD BLOOD.

4	 ONE: BAD BLOOD. 
5	 ONE Fight Night 7: Lineker vs. Andrade II.
6	 ONE Fight Night 7: Lineker vs. Andrade II. 
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есть чем гордиться – Лумпхини. Всё это 
в совокупности создаёт имидж Бангко-
ка как одной из главных столиц боевых 
искусств, сопоставимой по масштабу с 
Нью-Йорком, – неслучайно тайский бокс 
(муай-тай) занимает почётное место в 
ряду боевых разновидностей спорта. В 
этом, собственно, и проявляет себя мяг-
кая, креативная сила рассматриваемого 
дискурса, способного увеличить притя-
гательность Таиланда для туриста. Более 
того, ассоциировать себя с Бангкоком и 
Лумпхини для любого человека, интере-
сующегося, а тем более занимающегося 
боевым спортом, становится знаком пре-
стижа. В свою очередь тайские спортсме-
ны отмечают, что они становятся непо-
бедимыми в здании Лумпхини, – родной 
город, родной стадион придают им силы: 

Tawanchai: Fighting in my home country 
in Lumpinee Stadium, I know I can’t be beaten 
here1. 

Уверенность спортсмена передаётся 
фразой ‘I know’.

Участники соревнований нередко по-
свящает победы своей стране, как в сле-
дующем примере:

Tang Kai: I dedicate this victory to my 
country2. 

Иногда выступления бойцов смешан-
ных единоборств метонимически пере-
носятся на противостояния между госу-
дарствами. В дискурсе боец MMA и его 
страна вообще неотделимы друг от друга: 
победа спортсмена – победа конкретной 
страны, их совместная победа. Как след-
ствие, участник MMA-соревнований и 
его страна вместе идут в бой: 

I have to add that el Burro has not only his 
fans and following but he has a great nation 
of Columbia that he is carrying on his back3.
1	 Ibid. Оригинальная фраза произносится на тай-

ском языке. Перевод представляется по ходу 
трансляции. 

2	 Ibid. Эта реплика, принадлежащая спортсмену из 
Китая, в оригинале произносится на китайском 
языке.

3	 BRAVE CF 65 Re-live. Free MMA Fight Event // 
BRAVE Combat Federation : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=0tpAnhtWZ9Q 

Ср.: And now, ladies and gentlemen, af-
ter 3 rounds we go to the scorecards. All three 
judges have scored 29-28. You winner by 
unanimous decision, there is the Bogota, Co-
lumbia, Sayury Canon4. 

Обращаясь к кличке бойца Эдуардо 
Мора ‘El Burro’ (исп. ослик), используя зо-
оморфную метафору, которая в анализи-
руемой коммуникативной среде лишена 
каких-либо отрицательных коннотаций, 
комментатор соревнований отмечает, что 
на своей спине колумбийский спортсмен 
«везёт» всю нацию. При этом последняя 
наделяется эпитетом ‘great’  – великая. 
Этот, по сути, жанр похвалы, адресован-
ный колумбийцам, продолжается и далее: 

And we’ve been to Columbia a couple of 
times. We’ve briefed Combat Federation lines 
around the blocks into the stadium. It is an 
incredible atmosphere in Columbia. They 
really deserve it, Phil …5

Таким образом, мягкая сила дискурса 
смешанных единоборств в этих речевых 
фрагментах реализуется через создание 
журналистами позитивного имиджа не 
просто одному отдельно взятому спор-
тсмену из Колумбии, но и фактически 
всем представителям латиноамерикан-
ской нации. 

В спортивный комментарий могут 
быть инкорпорированы и иностранные 
слова, и даже целые предложения, в на-
шем случае передающие уважение и вос-
хищение жителями Колумбии: 

But what he has is a unique opportunity 
to go into the Lion’s den, to put the pressure 
on the home town favorite. Then, to steal that 
momentum, to write his name in the history 
books, as an outsider, the invader, if you will, 
who came in, he has the entire nation of Co-
lumbia behind him. And as you know, ‘La 

(дата обращения 08.11.2022). Далее – BRAVE CF 65 
Re-live.

4	 Sayury Canon vs. Amanda Macioce | Invicta FC 52 - 
Full Fight // Invicta Fighting Championships : 
YouTube-канал. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=WDIajKlSNsk (дата обращения 08.11.2022).

5	 BRAVE CF 65 Re-live. 
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corazón de la gente en Colombia es muy, 
muy grande’. They have a huge heart1.

Выходец из Латинской Америки изо-
бражён аутсайдером, бесстрашным че-
ловеком, идущим в логово льва, готовым 
вопреки всему победить фаворита по-
единка – и за ним следует вся Колумбия. 
Эта гипербола, далее усиливаемая пози-
тивной ремаркой в адрес соответству-
ющей нации, приводимой вначале на её 
родном языке – испанском – и лишь за-
тем переводимой на язык трансляции со-
ревнований  – английский. Комплимент 
колумбийцам построен на основе эпите-
та (muy, muy grande), а также метонимии: 
La corazón  – здесь означает не сердце, а 
доброту людей, их особую сердечность. 

В контекстах подобного рода раскры-
ваются антирасистские мотивы спор-
тивной коммуникации. В следующем 
примере, приводимом нами, Хамза Кухе-
жи – боец из небольшой арабской страны 
Бахрейн  – представлен человеком, бро-
сившим вызов социальной несправедли-
вости, ещё в юном возрасте решившим 
для себя, что он докажет людям: какие бы 
ни существовали предрассудки насчёт 
ближневосточных государств и культур, 
арабы умеют драться и побеждать. 

When he was growing up, he was told 
over and over again: ‘You’re Bahraini. You 
cannot be a professional athlete’. And he 
thought to himself: ‘Why can’t I? Some-
day I’m gonna change it’. And now he has 
changed it. He’s fought for the world title. It 
was a controversial split decision. It didn’t 
go his way. But now he’s gonna bounce back, 
harder than ever …2 

Для оказания наиболее эффектив-
ного прагматического воздействия на 
аудиторию журналист использует диа-
логическую форму подачи информации, 
предпочтительность которой кроется в 
её интерактивности  – создании эффек-
та реального общения, даже если оно 
на самом деле протекает в виде моноло-

1	 BRAVE CF 65 Re-live.
2	 Ibid.

га. Мягкая сила даёт о себе знать в ходе 
конструирования маргинального нацио-
нального дискурса: Хамза Кухежи пред-
ставлен в нём спортсменом, который из-
начально не мог надеяться на какое-либо 
признание в своей профессиональной 
карьере – поскольку он родом из малень-
кой, малоизвестной страны Бахрейн и 
к тому же араб, он подвергался дискри-
минации. Тем не менее боец смешанных 
единоборств верил в себя  – и благодаря 
упорному труду и сопутствующему ему 
успеху – навсегда изменил уничижитель-
ный для его сограждан расистский нар-
ратив. Во многом оставаясь недооценён-
ным бойцом, проиграв титул чемпиона 
мира в результате спорного раздельного 
решения судей, спортсмен, по мнению 
комментатора соревнований, вернётся 
к победам и ещё покажет, на что спосо-
бен он и его страна, превратившаяся в 
процветающее государство, Мекку сме-
шанных единоборств  – не в последнюю 
очередь благодаря деятельности таких 
энтузиастов, как Хамза Кухежи.   

Термин «мягкая сила» используется не 
только, когда речь идёт об отношениях 
между культурами и странами, но и при-
менительно к интеракции между инди-
видами и социальными группами, тоже 
могущими обладать soft power. Поскольку 
подобная интерпретация мягкой силы, 
изначально предложенной в качестве по-
литологического термина и политическо-
го лозунга, не является конвенциональ-
ной, остановимся на ней чуть подробнее.

Уникальность смешанных едино-
борств заключается в том, что они пре-
доставляют спортсменам платформу не 
просто для спортивной, но и иных видов 
деятельности  – рекламно-пропагандист-
кой, мотивационной, актёрско-развлека-
тельной, даже политической (в её широ-
ком толковании), – что высвечивает иное 
понимание ресурса мягкой силы  – соз-
дание элементов аттракции не на уровне 
взаимоотношений государств, но лич-
ностей, когда участники соревнований 
используют доступ к дискурсу как ин-
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струмент власти для продвижения своего 
имиджа или выгодной им повестки дня, 
как правило, не изолированной от со-
циально-культурных тенденций XXI  в., 
на самом деле в определённом смысле 
выкристаллизовывающей эти тенден-
ции. Одним из примеров в данной связи 
может быть миссия, избранная себе аме-
риканским бойцом MMA Оди Делани. 
Для него смешанные единоборства – это 
способ помочь молодым людям, которые 
подвергаются дискриминации: 

Odie Delaney: …  I’m here to represent 
my God, Jesus Christ. I’m here to represent 
family, my martial art  … I mean, I’m not 
really in this for the glory or the money. I 
wonna help people. I’ve been in some really 
dark places in my life. I’ve been on the edge 
of suicide and I wonna bring and shed light 
on that stuff to maybe save some lives. So I’m 
here to, I’m here to wrap that1. 

Ср.: We’re looking at Odie Delaney, a man 
who has had quite a ride in his life, who was 
bullied as a kid. He likes to advocate for 
kids who are bullied, who may be consid-
ering such awful things as suicide. He is a 
mental health advocate. He feels that there is 
not enough people in mixed martial arts who 
was supporting this line of thinking and are 
adequate role models and that, Mitch, above 
all else, I believe when I listen to his story is his 
main aim here. He wants to be a role model 
for people who have a similar experience to 
him when he was struggling. What a guy!2 

Как видно из приведённых речевых 
фрагментов, MMA-коммуникация не 
лишена выразительности, которая до-
стигается говорящими прагматическим 
использованием тропов и риторических 
фигур. Отметим в этой связи анафору (I’m 
here to represent … I’m here to represent…; 
I’ve been  … I’ve been  …), параллельные 
конструкции, лексические повторы (life, 
lives; advocate for kids, mental health advo-
cate), восклицания (What a guy!). 

1	 ONE: BAD BLOOD.
2	 Ibid. 

Однако насколько можно говорить о 
реализации в данных контекстах мягкой 
силы? Как нам представляется, имидж, 
который прагматически создаёт для себя 
участник MMA-соревнований, основы-
вается в том числе на «мягких» аттракто-
рах: в дискурсе конструируется видение 
бойца MMA в качестве образца для под-
ражания (role model), даже не потому что 
он самый сильный и непобедимый – хотя 
это, несомненно, тоже присутствует в 
личности Оди Делани, – но скорее пото-
му, что он близок многим болельщикам, 
которые могут самоидентифицироваться 
с ним3. Перед зрителем предстаёт реаль-
ный человек – человек, прошедший через 
большие жизненные трудности, побывав-
ший на грани самоубийства (on the edge 
of suicide) и тем не менее, несмотря на всё, 
сумевший добиться внушительных успе-
хов в спорте, открывший для себя Бога и 
теперь стремящийся оказать поддержку 
другим, таким же, как он, людям, подвер-
гающимся травле (bullying), возможно, 
думающим свести счёты с жизнью. Стра-
тегия самопрезентации, избираемая Оди 
Делани, усиливается ремарками коммен-
таторов MMA-соревнований, которые по 
сути развивают мотивационный дискурс, 
складывающийся вокруг личности спор-
тсмена. 

Подчеркнём, что религиозный аспект 
составляет немаловажную часть нарра-
тива, излагаемого спортсменом, транс-
лируемого не только вербально, но и 
без слов, например, с помощью того, 
что можно охарактеризовать термином 
«телесность» [7]. В анализируемой про-
3	 Ср.: Michael Chandler: I don’t think the general fan re-

ally needs to see us talk about how tough we are because 
we know that we are tough – we fight in a cage for a liv-
ing. So to be able to break it down and humanize myself 
and humanize, I think the best thing fighters can do is 
to humanize themselves, to say ‘Hey, just like you, you 
know, the average fan base – 18 to 35, male, whatever, 
like I’m just like you. You know, let’s do this thing to-
gether’ (источник: UFC 262: Michael Chandler Octa-
gon Interview // UFC : YouTube-канал. URL: https://
www.youtube.com/watch?v=O5XIWdzNQ3U&ab_
channel=UFC-UltimateFightingChampionship (дата 
обращения: 19.03.2023)).
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фессиональной среде язык тела (body 
language) передаётся в том числе посред-
ством татуировок (см. рис. 1).

Рис. 1 / Fig. 1. Оди Делани / Odie Delanie

Источник: Martin D. To hell and back: ONE 
heavyweight’s harrowing journey from near 
suicide to becoming a champion for mental 

health [Электронный ресурс] // MMA Fighting : 
[сайт]. URL: https://clck.ru/35BMif (дата обра-

щения: 18.03.2023).

На фото О.  Делани на рис.  1 чётко 
различим крест  – символ христианской 
веры, что вполне соотносится с миссией, 
избираемой для себя бойцом – представ-
лять своего Бога, Иисуса Христа (I’m here 
to represent my God, Jesus Christ …)1. Од-
новременно татуировка изображает не-
которого окрылённого зверя. Есть в ней и 
отдалённое сходство с гербом США, изо-
бражающим орлана,  – страны, которую 
представляет спортсмен.   

Норвежский боец Томас Нармо – про-
тивник Оди Делани  – тоже сторонник 
мотивационного дискурса. О том, что 
это так, свидетельствуют хотя бы неко-
торые из татуировок на теле спортсмена: 
на предплечьях норвежца написаны ла-

1	 Ср.: Beneil Dariush: First things first, I wonna thank 
my Lord and Savior Jesus Christ. That’s number one 
(источник: UFC 262: Beneil Dariush Octagon Inter-
view // UFC : YouTube-канал. URL: https://www.you-
tube.com/watch?v=yDDcJi7sarc&ab_channel=UFC-
UltimateFightingChampionship (дата обращения: 
19.03.2023)).

тинские фразы ‘Non Desistas’ (никогда не 
отказываться) и ‘Non Exieris’ (никогда не 
сдаваться), на груди  – ‘Amor Vincit Om-
nia’ (любовь всё побеждает), а на правой 
руке поверх рисунка высечено изречение 
на английском языке ‘The Strong Survive’, 
что даёт представление о принципах, 
которым Томас Нармо следует в своей 
профессиональной карьере и жизни (см. 
рис. 2). 

Рис. 2 / Fig. 2. Томас Нармо / Thomas Narmo

Источник: Thomas “The Last Viking” Narmo 
[Электронный ресурс] // ONE Championship : 

[сайт]. URL: https://www.onefc.com/athletes/
thomas-narmo/ (дата обращения: 19.03.2023).

В целом в рассматриваемом дискур-
се, по понятным причинам, уделяется 
повышенное внимание внешним дан-
ным спортсменов (рост, вес и т.  п.), но 
коммуникация смешанных единоборств 
нередко выходит далеко за рамки про-
фессионального интереса к телу бойцов. 
Для демонстрации этого приведём сле-
дующий диалог, в котором обсуждается 
внешность Томаса Нармо:  

Commentator 1: The tallest man on the 
One Championship rostrum throughout  – 
Thomas Narmo against Odie Delaney. Big-
gest man in One Thomas Narmo returns to 
action … it will be no easy task to take down 
the hulking 6 foot 7 Norwegian. Former pro-
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fessional hockey player’s fired up after his last 
fight was cut short. And tonight, the Last Vi-
king plans to keep the fight standing… So the 
big boys back, a precursor if you like to our 
main event of the evening. …

Commentator 2: Thomas Narmo needs 
to move, he cannot stay still for one minute. 
He plants his feet, Odie Delaney is gonna try 
to shoot in there and get that takedown. … 1 
meter 93, so he isn’t tiny, is he? But he’s not 
quite tall as this guy. Thomas Norma, 2 me-
ters dead even. …

Commentator 1: …  Look at him! He is, 
should be in every single Viking movie there 
is right now! 

Commentator 2: Yeah, exactly. We’ve got 
our own Netflix content. It would be Ap-
prentice One Championship edition. But 
yes, you’re right. He’s appeared on the Norwe-
gian Netflix series … He appeared as a body-
builder there which seems suitable to me. 

Commentator 1: A 100% meet, he fits the 
mold to the T. And we know that the last Vi-
king is gonna go out on his shield whenever he 
competes and really he wants to put on good 
performance here … I mean everything that 
the word Viking conjures up, he fits the build 
precisely, doesn’t he? Every inch the Viking 
and he is about to throw down in a few sec-
onds from now.

Commentator 2: …  This could be over 
quickly. Two enormous athletes and they 
aren’t looking to hang about. 

Commentator 1: Narmo, the 2-meter-tall 
Viking in the black trunks …1

Для описания внешнего вида спор-
тсмена используются прилагательные в 
превосходной степени (tallest, biggest), 
которые затем повторяются и в своей ис-
ходной форме (tall, big), а также эпитеты 
с семантикой «огромный» (hulking). Для 
характеристики Оди Делани, который 
при своём росте 1 м 93 см несколько мень-
ше 2-метрового скандинавского спор-
тсмена, иронически применяется эпитет 
‘tiny’ – «крошечный», – хотя комментатор 
соревнований и вынужден признать, что 

1	 ONE: BAD BLOOD.

американец тоже не «маленький». В ходе 
разговора рост норвежца несколько раз 
конкретизируется (6 foot 7 Norwegian, 2 
meters dead even, the 2-meter-tall Viking). 

Речь в диалоге идёт не только о MMA. 
Журналисты активно употребляют 
кличку бойца ‘The last Viking’, признавая 
внешнее сходство между ним и раннес-
редневековыми викингами, что только 
подчёркивает национальную принадлеж-
ность спортсмена2. Много говорится и о 
его актёрской карьере: норвежец уже сни-
мался в фильмах и играл в них роль боди-
билдера, что, по мнению комментаторов 
поединка, имело несомненный успех. От-
мечается, что Томас Нармо, обладая уни-
кальными внешними данными, должен 
продолжать работу в киноиндустрии и в 
особенности принимать участие в съём-
ках фильмах о викингах. Параллельно 
рассказывается и о том, что организация 
смешанных единоборств One Champion-
ship’ выпускает серии “Apprentice”  – на-
звание является аллюзией на популярное 
одноимённое американское реалити-шоу, 
ведущим которого на протяжении многих 
лет был никто иной, как Д. Трамп.

Заключение
Дискурс смешанных единоборств, яв-

ляясь разновидностью или, если угодно, 
субдискурсом спортивной коммуника-
ции, несомненно, транслирует мягкую 
силу, хотя бы в плане того, что понятия 
«спорт» и «мягкая сила» могут изучать-
ся вместе. Однако в рамках лингвистики 
особое внимание следует уделять даже 
не тому факту, что любой вид спорта, 
практикуемый более или менее широко, 
соотносим с найевским термином ‘soft 
power’  – это скорее предмет социологи-
ческого или политологического изыска-
ния, – но мягкой силе самой дискурсив-
ной деятельности и её манифестациям в 
конкретных типах институциональных 

2	 История викингов неразрывно связана с Норвеги-
ей – родиной спортсмена. По одной из версий сама 
лексема «викинг» произошла от древненорвежско-
го слова ‘víkingr’ (досл. «человек из бухты»). 
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дискурсов. В статье проделана работа в 
отношении относительно малоизучен-
ной и достаточно узкопрофессиональной 
среды общения  – дискурса смешанных 
единоборств. 

В ходе исследования установлено, 
что мягкая сила транслируется посред-
ством референции к таким понятиям, 
как «культурная ценность», «страна» и 
«нация». Спортсмен часто не просто ре-
презентирует государство на междуна-
родной арене, но в дискурсе создаётся 
образ человека, идущего в бой вместе со 
своей страной, вместе со своей нацией. 
Как следствие, его победа – это в опреде-
лённом смысле не столько личная, сколь-
ко коллективная победа, о чём некоторые 
участники MMA-соревнований говорят 
прямо. В этой связи анализируемая ком-
муникативная среда способна противо-
стоять расистским нарративам, посколь-
ку даже крохотные и беднейшие страны 
получают шанс заявить о себе благодаря 
спортивным успехам их представителей. 

Важным аспектом повышения ат-
трактивности боевых искусств, наряду с 
увеличением притягательности мест про-
ведения MMA-событий, может быть под-

чёркивание богатой истории, присущей 
определённым стадионам и спортивным 
центрам. В таких контекстах нередко вы-
деляется культурная значимость, а порой 
и сакральность последних для жителей 
того или иного города, той или иной 
страны.

Концепт «мягкая сила», по нашему 
мнению, не редуцируем к глобальным 
вопросам взаимоотношений государств 
и культур. Он также применим к описа-
нию личности бойцов, которые форми-
руют себе позитивный имидж отнюдь не 
только громкими победами. Прагмати-
чески используя доступный им дискурс, 
спортсмены способны вплетать в него 
элементы мотивационного, религиозно-
го, развлекательного, идеологического 
и др. дискурсов, проецируя тем самым 
мягкую силу, не ограничивающуюся про-
фессиональной сферой спорта. На уров-
не коммуникации это ведёт к гибридному 
характеру общения, освещение которого 
может служить вектором дальнейших 
лингвистических исследований в области 
дискурса смешанных единоборств. 

Дата поступления в редакцию 11.04.2023
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